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CAMINOS
DE PASIÓN

ENERO|JANUARY

✣ Cabalgata de Reyes|Kings' Day Parade

FEBRERO|FEBRUARY

✣ La Candelaria|Candlemas
✣ Carnaval|Carnival

MARZO|MARCH

✣ Noche de las Lumbres|Bonfire night
✣ Fiesta del Ecce-Homo|Ecce-Homo Fiesta

MARZO-ABRIL|MARCH-APRIL

✣ Semana Santa|Easter Week*
✣ Fiesta del Gallardete de Jesús|"Gallardete de Jesús" Fiesta*

MAYO|MAY

✣ Día de la Cruz|Day of the Cross
✣ Virgen de la Cabeza|"Virgen de la Cabeza" Pilgrimage

✣ Romería de San Isidro|Pilgrimage in honour of St. Isidore
✣ Romería del Rocío|El Rocío Pilgrimage

JUNIO|JUNE

✣ Corpus Christi
✣ Feria de San Antonio|St. Anthony’s Fair

✣ Noche de San Juan|Saint John's Eve
✣ Atardeceres en la Frontera|Sunsets at the Frontier

JULIO|JULY

✣ Atardeceres en la Frontera|Sunsets at the Frontier
✣ Festival de Música Étnica “Etnosur”|Ethnic music festival

✣ Procesión de "La Abuela" en Santa Ana
Procession of "La Abuela" in Santa Ana

AGOSTO|AUGUST

✣ Festivales de agosto. Festival de Música y teatro
Festivals of August. Music and Theatre Festival

✣ Veladas en la Frontera
Nights at La Mota Fortress Cultural Program

✣ Festividad de la Virgen de las Mercedes, Patrona de Alcalá la Real
Patron Saint Festivities in honor of “Virgen de las Mercedes”
✣ Concurso de Hortalizas|Vegetable growing competition

SEPTIEMBRE|SEPTEMBER

✣ Feria ‘Alcalá Muestra’|Agricultural fair
✣ Procesión del Cristo de la Salud|Procession of “Cristo de la Salud”

✣ Procesión de la Virgen de las Angustias
Procession of “Virgen de las Angustias”

✣ Feria Real de San Mateo|St. Matthew’s Royal Fair

DICIEMBRE|DECEMBER

✣ Festividad de la Inmaculada|Feast of the Immaculate Conception
✣ Festividad de Santo Domingo de Silos, Patrón de Alcalá la Real

St. Dominic of Silos. Patron saint of Alcalá la Real

*Varian de fecha segun calendario lunar anual
*Dates vary each year according to the lunar calendar
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J

T

B

    

 

 

N432 Granada•Badajoz
JAÉN  70 km
SEVILLA 212 km
CORDOBA 115 km

N432 Badajoz•Granada
GRANADA  50 km
MALAGA     134 km

Estepa 104 km
Priego de Córdoba 28 km
Lucena 60 km
SEVILLA 215 km 

A 339 

Castillo de
Locubín 12 km

N432 a 

(Camino de la Fuente del Rey, 22)

Centro 
Deportivo

 El Coto

Edificio
Joven

Estación 
Autobuses

Silo

Piscina 
Municipal

Biblioteca
Municipal

Juzgados

FORTALEZA DE 

LA M
OTA

Recinto
Ferial

Teatro 
Martínez
Montañez

Piscina Cubierta
Centro Deportivo

Municipal

Casa
Pineda

Guardia
Civil

In
st

al
ac

io
ne

s
De

po
rt

iv
as

Calle ITALIA

Ca
lle

 CA
M

PO

Calle
 CAMPO

Calle ABEN-JAKAN

Ca
lle

 AL
EM

AN
IA

Ca
lle

 AU
ST

RI
A

Ca
lle

 B
ÉL

GI
CA

Calle SUECIA

Calle SUECIA

Calle ANCHA

Calle ANCHA

Calle ANCHA

Calle
 DE SAN FRANCISCO

Calle DE SAN FRANCISCO Plaza de

SAN 

FRANCISCO

Calle REAL

Calle MAZUELOS

Calle MEDRANO

Calle ROSARIO

Calle ANGUSTIAS

Calle ANGUSTIAS

Calle PRADILLO

Calle ÁLAMOS
Calle VERACRUZ

Calle VERACRUZ

Calle SAN IGNACIO

Calle ABAD M
OYA

Pasaje de

las MERCEDES

Calle M
IGUEL DE CERVANTES

Calle LUQUE

Calle ALONSO DE ALCALÁ

Calle GENERAL LASTRES

Calle GENERAL LASTRES

Calle MARINES Ca
lle

 U
TR

IL
LA

Calle ESPINOSA

Calle PINTORCalle ZALAMEA

Calle PAJAREJOS

Calle JUAN JIMÉNEZCalle CÁDIZ

Calle HUELVA

Ca
lle

 U
TR

ILL
A

Ca
lle

 M
ÁL

AG
A

Ca
lle

 AL
MER

ÍA

Ca
lle

 GR
AN

AD
A

Ca
lle

 PA
DR

E T
AL

AV
ER

A

Ca
lle

 AL
MER

ÍA

Ca
lle

 SE
VI

LL
A

Calle CORREDERA

Ca
lle

 FU
EN

TE
 NUEV

A

Calle FUENTE NUEVA

Calle SUBIDA AL MERCADO

Calle PRIMAVERA

Calle PADRE VILLOSLADA

Calle ÁLAMOS

Avenida de EUROPA

Avenida de EUROPA

Calle PRUDENCIA RATIA

Calle SAN SALVADOR

Calle SATO TOMÁS DE AQUINO

Calle SATO TOMÁS DE AQUINO

Calle CONDE DE TORREPALM
A

Calle TROTACONVENTOS

Calle MAESTRO PASCAL BACA

Calle DOÑA GAROZA

Ca
lle

 LA
 M

AG
DA

LE
NA

Ca
lle

 LA
 M

AG
DA

LE
NA

Ca
lle

 M
AN

UE
L D

EL
 ÁL

AM
O

Calle MANUEL DEL ÁLAMO

Ca
lle

 PILA
R CO

NTR
ER

AS

Calle
 CAMINO DE LO

S CIPRESES

Calle CAMINO DE LOS CIPRESES

Calle MAESTRO HERMOSO

Calle PEPE RAMOS

Calle PEPE RAM
OS

Calle VIOLINISTA ARENAS

Calle PINTOR MELGAR

CalleJUANRAMÍREZ

Calle CONDE DE TORREPALM
A

Calle SANTA CECILIA

Calle JOSÉ IBÁNEZ

Plaza DE LA

CONSTITUCIÓN

Plaza JUAN

CARLOS I

Calle FEDERICO GARCÍA LORCA

Avenida RODRÍGUEZ ACOSTA

Avenida de EUROPA

Avenida de EUROPA

Paseo DE LOS ÁLAMOS

Plaza

OBISPO CEBALLOS

Calle CAMILO

JOSÉ CELA

Calle M
IRAM

OTA
Calle M

IRAM
OTA

Calle CONDE DE TENDILLAS

Calle SAGRADA FAM
ILIA

Travesía DUQUE DE AHUMADA

Calle DUQUE DE AHUM
ADA

Calle DUQUE DE AHUM
ADA

Calle CAPITÁN CORTÉS

Calle CAPITÁN CORTÉS

Calle DOCTOR CAM
Y

Calle DOCTOR CAM
Y

Calle TAL DE ARROBA

Calle FERNANDO EL CATÓLICO

Calle FERNANDO EL CATÓLICO

Calle BLAS INFANTE

Calle PABLO PICASSO

Calle FIGUERAS
Calle FIGUERAS

Calle JAÉN

Calle DOCTOR ALBASINI

Calle ANDÚJAR

Calle LINARES

Ca
lle

 DO
CT

OR
 SA

NZ
 TO

RR
ES

Calle SAN JUAN DE DIOS

Calle JAÉN

Calle DOÑA

ENDRINA

Calle MAESTRO GARRIDO

Calle MAESTRO GARRIDO Calle LA MINA

Calle LA MINA

Calle LA MINA

Calle ÚBEDA

Calle
 RUEDO

Calle
 M

OREAS DE GAMBOA

Calle MOREAS DE GAMBOA

Calle MOREAS DE GAMBOA

Calle
 LLANETE DEL MERCADO

Ca
lle

 CÓ
RO

DB
A

Ca
lle

 UTR
ILL

A

Calle
 EMILIO M

ESEJO

Travesía FUENTE NUEVA

Calle
 CORREDERA

Calle CORREDERA

Calle VIRGEN DE LA CABEZA

Calle VIRGEN DE LA CABEZA

Calle
 CRUCES

Calle VERÓNICA

Ca
lle

 VER
ÓNICA

Calle
 CASERÍA DE LOS VALENCIA

Camino CRUCES

Calle VIRGEN DE FÁTIMA

Travesía PINTOR

Calle MONJAS

Calle RAMÓN Y CAJAL

Calle RAMÓN Y CAJAL

Carrera de LAS MERCEDES

Carre
ra de LAS MERCEDES

Plaza del

AYUNTAMIENTO

Calle VERACRUZ

Calle MIGUEL DE CERVANTES

Calle ABAD PALOM
INO

Calle ABAD PALOM
INOCalle CAPUCHINOS

Calle CAPUCHINOS

Calle ALFÉREZ TORRES

Calle PEDRO RÍOS

Calle ISABEL LA CATÓLICA
Calle ISABEL LA CATÓLICA

Calle ABEN-ZAYDE

Calle TORRE DEL FAROL

Calle FRAY JUAN NIETO

Calle MARTÍN 
DE ESPINOSA

Calle 
JACINTO

HIGUERAS

Calle BELÉN
Calle BELÉN

Calle ALFÉREZ SÁNCHEZ CAÑETE

Calle ALFÉREZ CARRILLO

Calle ALFÉREZ UTRILLA Calle ALFÉREZ 
UTRILLA

Calle ALFÉREZ  TORRES

Calle ALFÉREZ 
UTRILLA

Calle ALFÉREZ UTRILLA

Calle DANIEL JIMÉNEZ

Calle PINTOR ZABALETA

Calle LÓPEZ DE HARO

Ca
lle

 RE
PÚ

BL
ICA

 AR
GE

NTIN
A

Ca
lle

 RE
PÚ

BL
ICA

 AR
GE

NTIN
A

Calle ALFONSO XICalle ALFONSO XI

Calle ALFONSO XI

Calle JUAN DE ARANDA

Avenida de ANDALUCÍA 

Avenida de ANDALUCÍA 

Avenida de ANDALUCÍA 

Avenida DE IBEROAMÉRICA

Avenida DE IBEROAMÉRICA

Avenida DE IBEROAMÉRICA

Avenida DE IBEROAMÉRICA

Ca
lle

 RA
Y P

ED
RO

 AL
CA

LÁ

Calle PABLO DE ROJAS

Calle DOLORES M
ONTIJANO

Calle GUARDIA ÁVILA GARCÍA

Calle CARLOS V

Plaza DE LA DEHESA

Plaza RAFAEL REVELLES

Plaza JUAN VICENTE

Paseo DE FUENTE GRANADA

Calle MARTÍN BOLIVAR

Calle BOLIVIACalle BUEN AMOR

Calle ABAD DIEGO DÁVILA

Calle SAN JOSÉ ARTESANO
Calle INDUSTRIA

Calle INDUSTRIA

Calle ALEJO FERNÁNDEZ

Calle BOLIVIA

Calle HONDURAS Calle
 EL NIÑO

Calle ENRIQUE IV

Calle ECUADORCalle NICARAGUACalle PANAMÁ

Calle JAMAICA

Calle PANAMÁ

Calle COLOMBIA

Calle BRASIL

Calle BRASIL

Calle MÉXICO

Calle MÉXICO

Calle URUGUAY

Calle PARAGUAY

Calle VEREDA DEL ACEITUNO

Calle GIL DE ALBORNOZ
Calle JUAN II

Calle CUBA

Calle PERÚCalle VENEZUELA

Calle CANADÁ

Calle COSTA RICA

Calle PUERTO RICO

Calle CHILE

Calle URUGUAY

Calle PINTOR CAÑETE

Calle DE LOS SARDOS Calle LOS RAXIS

Calle LOS RAXIS

Calle COOPERATIVA
Calle CARLOS CANOCalle DEL CARMEN

Calle PASAJE DEL COTO

Carretera de VILLALOBOS

Calle CAMINO DEL COTO

Avenida de ANDALUCÍA 

Avenida de ANDALUCÍA 

Plaza DE
LA NORIA

Calle GIÉS MARTÍNEZ

Calle ABAD PALOM
INO

Calle EL M
UNDO

Calle EL PUERTOCalle SAN BLAS

Calle JUAN XXIIICalle JUAN XXIII

Calle ALCALDE IBRAHIM

Calle EL PUERTO

Calle MARTÍNEZ

MONTAÑES

Calle MARTÍNEZ

MONTAÑES
Calle CRONISTA

BENAVIDES LUNA

Callejón del HORNO

Calle ABU-YAFAR

Calle CRONISTA UTRILLASERRANO

Calle LÓPEZ
DE HARO

Callejón del MUNDO

Calle ROSARIO

Placete de

SAN JUAN

Placete de

SAN BLAS

Cam
ino de SAN BARTOLOMÉ

Calle CUESTA DEL

CAMBRÓN

Calle CUESTA DEL CAMBRÓN

Calle CAVA

Calle ROM
ANCERO

Calle VERACRUZ

Calle PLACETA SANTÍSIMA TRINIDAD

Calle 

SANTÍSIMA TRINIDAD

Calle REAL

Calle REAL

Calle REAL

Ca
lle

 LL
AN

ET
E D

EL
 CO

NDE

Ca
lle

 YE
DRA

Ca
lle

 OTE
ROS

Calle MESA

Calle MESA

Calle PEDRO ALBA

Calle
jón MESA

Ca
lle

 CA
NC

EL
A

Ca
lle

 
AL

CA
DE

 M
AR

AÑ
ÓN

Av
en

ida
 de

 PO
RTU

GAL

Av
en

id
a d

e P
OR

TU
GA

L

Ca
lle

 CA
MI

NO
 N

UE
VO

Ur
ba

ni
za

ció
n 

LA
 G

LO
RI

A

Callejón LLANETE DE VILCHES

Ca
lle

 LL
AN

ET
E D

E V
ILC

HE
S

Ca
lle

jó
n 

DE
L H

UE
RT

O

Calle TEJUELACalle ÉCIJA
Calle ÉCIJA

Calle BAJA

Calle ALTA

Calle ANTÓN ALCALÁ Calle PILAR DE LAS TÓRTOLAS

Calle ARCIPRESTE ROBLES

Calle ROSA

Calle ANTÓN ALCALÁ

Calle SANTO DOMINGO DE SILOS

Co
mpás d

e

CO
NSOLA

CIÓN

Calle ANTIGUA

Calle CONCEPCIÓN ARENAL

Calle TERESA DE CALCUTA

Calle TEJUELA

Calle GUARDIA CASTELLANO

Calle CRUZ DE VILLENA

Ca
lle

 FR
AN

CI
A

Ca
lle

 G
RE

CI
A

Ca
lle

 IR
LA

ND
A

Ca
lle

 II
NG

LA
TE

RR
A

Ca
lle

 CAMIN
O NUEV

O

Ca
lle

 CAMIN
O NUEV

O

Carre
tera de JA

ÉN
Ca

lle
 CA

MIN
O V

IEJ
O D

E C
HA

RI
LL

A 

Ca
lle

 AN
TO

NI
O D

E G
AM

BO
A

Ca
lle

 AM
BR

OS
IO

 DE
 VI

CO

Ca
lle

 M
ARÍA ZA

MBRANO
Ca

lle
 CL

OTIL
DE B

AT
MALA

Ca
lle

 ROSA
LÍA

 DE C
AST

RO

Calle FERNANDO DE TAPIA

Calle CLARA CAMPOAMOR

Ca
lle

 GE
RÓ

NIM
O D

E N
AR

VÁ
EZ

Calle ANDRÉS SEGOVIA

Carretera de JAÉN

Calle ITALIA

Bailén - Motril

Benalúa
de las Villas 
24 km

A 403 

A 44 

Cartografía: Área de Turismo y Comercio del Ayuntamiento de Alcalá la Real

SÍMBOLOS / SYMBOLS
Información Turística/ Autobús/ Bus

Taxi/ Taxi

Policía/ Police

 Correos/ 

Parking/ Parking
Gasolinera/ Petrol Stations

Hospital de alta resolución/ Rapid Treatment Hospital 

Museo/ Museum
Tourist Office

Servicios Sanitarios / Medical Services

Public Buildings

Post Office

Iglesia/ Church
  Monumento/  Monument

Vistas Panorámicas/ Panoramic Views

Plaza de abastos/ Market

OFICINA DE TURISMO
TOURIST OFFICE

P Carrera de las Mercedes, s/n (PALACIO ABACIAL) 
q +34  953 582 077
@@  turismo@alcalalareal.es
  turismo.alcalalareal.es 

QUÉ VER | WHAT TO SEE

MONUMENTOS Y MUSEOS | MONUMENTS AND MUSEUMS
FORTALEZA DE LA MOTA | LA MOTA FORTRESS
DOMUS HERCULANA
CONVENTO DE CAPUCHINOS | CONVENT
PALACIO ABACIAL, MUSEO DE LA CIUDAD | CITY MUSEUM

IGLESIAS Y CONVENTOS | CHURCHES AND CONVENTS
ERMITA DEL ECCE-HOMO | CHAPEL
IGLESIA DE CONSOLACIÓN | CHURCH
IGLESIA Y MUSEO DE LA RELIGIOSIDAD POPULAR DE SAN JUAN
ST JOHN'S CHURCH AND MUSEUM OF POPULAR RELIGIOUS 
TRADITIONS 
IGLESIA DE SAN ANTÓN | CHURCH
IGLESIA DE LA ENCARNACIÓN (CONVENTO DE LAS DOMINICAS)
CHURCH-CONVENT
IGLESIA DE LAS ANGUSTIAS | CHURCH
IGLESIA DE EL SALVADOR | CHURCH
PORTADA DEL CONVENTO DEL ROSARIO
MAIN PORTAL OF THE CONVENT OF THE ROSARY
ERMITA DE SAN MARCOS | CHAPEL

LUGARES DE INTERÉS | PLACES OF INTEREST
PLAZA DEL AYUNTAMIENTO | TOWN HALL SQUARE
PILAR DE LOS ÁLAMOS | FOUNTAIN
BARRIO DE LAS CRUCES | THE CROSSES QUARTER
FUENTE DE LA MORA  | FOUNTAIN
ATALAYAS | WATCHTOWERS
LA TRINIDAD (ESPACIO ENOGASTRONÓMICO)
WINE AND GASTRONOMIC CENTRE

MUSEOS Y EXPOSICIONES DE SEMANA SANTA
HOLY WEEK MUSEUMS AND EXHIBITIONS

CASA HERMANDAD DEL ECCE-HOMO
ECCE-HOMO BROTHERHOOD HOUSE
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PRODUCTOS LOCALES | LOCAL PRODUCTS

ACEITE DE OLIVA | OLIVE OIL
ACEITES Y VINOS SIERRA SUR (q +34 953 580 695)
Venta de aceite de oliva y productos tradicionales/Olive oil and traditional products 

ALMAZARA FLORENCIO AGUILERA
(q +34 953 583 911/+34 900 953 581557)
Venta de aceite de oliva/Specialized olive oil shop

MUSEO ALCALÁ OLIVA (q +34 953 581 017)
Venta de aceite de oliva y productos tradicionales/Olive oil and traditional products 

UNOLIVO (q +34 622 493 414/+ 34 953 587 180)
Venta de aceite de oliva/Specialized olive oil shop

ESENCIA ANDALUSÍ GOURMET (q +34 629 072 700/+ 34 953 011 784)
Venta de aceite de oliva y productos gourmet/Olive oil and gourmet products shop 

COOPERATIVA DE SAN ANTONIO (q +34 953 597 656)
Venta de aceite de oliva/Specialized olive oil shop

COOPERATIVA DE NUESTRA SEÑORA DEL ROSARIO 
(q+34 953 581 907) Venta de aceite de oliva/Specialized olive oil shop

PLATERO DE ORO (q +34 619 379 101)
Venta de aceite de oliva/Specialized olive oil shop

VINO | WINE
BODEGAS VIÑEDO MARCELINO SERRANO  (q +34 953 580 695)
Visitas a viñedo, bodega y degustación de vinos; curso de iniciación a la cata de 
vino/Tours of wine cellar and vineyard, with wine sampling; beginners' course in 
wine tasting

REPOSTERÍA TRADICIONAL | TRADITIONAL PASTRIES
PANADERÍA DULCERÍA J.R. (q +34 953 584 710/+34 636 891 595)

PANADERÍA LA PURÍSIMA (q +34 655 815 847)

ARTESANÍA TRADICIONAL | TRADITIONAL CRAFTS
CASA-MUSEO PALACETE LAS HILANDERAS (q+34 953 580 980)
Exposición artesanía textil/Exhibition of textile crafts

20
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ARTESANÍA COFRADE | HOLY WEEK CRAFTSMANSHIP
ARTESANÍA FLORENCIA (q+34 953 583 044)
Fabricación artesanal, venta de mantillas y bordados en tul
Artisan lace shawls and tulle embroidery workshop and shop

TALLER DE BORDADOS, COFRADÍA DE LA ESPERANZA 
(q+34 618 490 194) Visita a instalaciones
Embroidery Workshop. Visit to the embroidery workshop

OTROS PRODUCTOS | OTHER PRODUCTS
QUESOS SIERRA SUR (q +34 953 597 584)
Visitas a instalaciones. Degustación y venta de quesos
Tour, cheese tasting and shop

CHARCUTERÍA LA DESPENSA (q +34 953 584 009)
Elaboración y venta de charcutería tradicional/Artisan cured meats

CERVEZAS ARTESANAS TIERRA DE FRONTERA (q +34 953 040 000)
Visitas a instalaciones. Degustación y venta de cerveza artesanal
Craft beer tasting and shop 

PATATAS FRITAS JOSÉ LÓPEZ (q +34 953 580 150)
Handmade crisps

EMBUTIDOS MONTAÑÉS (q +34  953 580 070)
Venta de productos típicos/Traditional products 

TABERNA TIERRA DE SABORES (q +34   691 521 040)
Venta de productos típicos/Traditional products

NATURALEZA Y TURISMO ACTIVO
NATURE AND ACTIVE TOURISM
 
RUTAS Y PARAJES | ROUTES AND NATURAL LANDSCAPES

SENDERO SLA-253 LOS ZUMAQUES | SUMAC TRAIL

SENDERO PR-A 414 RÍO VELILLOS | RÍO VELILLOS TRAIL 

GR-128 SENDA CICLABLE DE LAS ALDEAS | ALDEAS CYCLE PATH

PARQUE TURIMO ACTIVO LOS TAJOS
LOS TAJOS ACTIVE TOURISM PARK
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NATURALEZA Y TURISMO ACTIVO
NATURE AND ACTIVE TOURISM
 
RUTAS Y PARAJES | ROUTES AND NATURAL LANDSCAPES

SENDERO GRAN RECORRIDO GR7
GR7 LONG-DISTANCE TRAIL

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN (ETAPA 1)
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL (STAGE 1)

EXPERIENCIAS PASIÓN 365 | PASIÓN 365 EXPERIENCES
 
RELIGIOSIDAD POPULAR. IGLESIA DE SAN JUAN Y MUSEO
POPULAR RELIGIOUS DEVOTION 
CHURCH OF SAN JUAN AND MUSEUM
(q+34 611 031 201/ E info@pangeaturismocultural.es)

LOS SECRETOS DE CONSOLACIÓN | THE SECRETS OF CONSOLACIÓN
(q+34 611 031 201/ E info@pangeaturismocultural.es)

VISITAS GUIADAS | GUIDED TOURS 

FUNDACIÓN CIUDADES MEDIAS DEL CENTRO DE ANDALUCÍA
(q+34 953 102 717) 
Visitas guiadas, sesiones sensoriales con la historia, recorridos teatralizados, veladas 
experienciales/Guided tours, history-orientated sensory sessions, dramatized tours, 
experiential evenings

PANGEA (q+34 610 168 209)
Visitas guiadas. Visitas teatralizadas y temáticas. Talleres
Guided tours. Dramatized and themed tours. Workshops

MAICAMERO (q+34 635 619 650) 
Visitas culturales, visitas escolares, rutas de naturaleza
Cultural visits, school visits, routes in nature

GEFASA (q+34 666 35 07 96) 
Educación ambiental, rutas guiadas e interpretación ambiental en diferentes espacios 
naturales/Guided routes and environmental interpretation in different nature areas

OTROS SERVICIOS | OTHER SERVICES

ESTACIÓN DE AUTOBUSES  | BUS STATION (q+34 953 58 30 00)

ÁREA DE AUTOCARAVANAS | MOTORHOME SERVICES AREA

35
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ALCALÁ LA REAL
J A É N  

Una ruta para sentir
el corazón de Andalucía

A route to feel the heart of Andalusia

PRINCIPALES FIESTAS Y EVENTOS
MAJOR FESTIVALS AND EVENTS

Cultura Cofrade | Brotherhood Culture

Visita guiada/Experiencia | Guided Tour / Experience

Senderismo | Hiking        Ciclismo | Cycling

Escalada | Rock climbing       

DÓNDE DORMIR
WHERE TO STAY

EXPERIENCIAS PASIÓN 365
PASIÓN 365 EXPERIENCES

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL

EN EL MAPA | ON THE MAP
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EL SENDERO GR 341 DE CAMINOS DE PASIÓN
La Andalucía más natural

THE GR 341 TRAIL CAMINOS DE PASIÓN
The Most Natural Side of Andalusia

MÁS DE 320 KM, 3 PROVINCIAS Y 25 MUNICIPIOS:
11 ETAPAS PARA SENTIR LA ESENCIA DEL SUR.

El GR 341 convierte Caminos de Pasión en una experiencia única para 
quienes buscan naturaleza, deporte y autenticidad. Este sendero de 
Gran Recorrido vertebra el interior de Andalucía, uniendo los diez 
municipios históricos de la ruta a través de un itinerario que va mucho 
más allá del simple desplazamiento: es una inmersión profunda en el 
paisaje, la cultura y la identidad andaluza.

Se trata de un trazado pensado para el cicloturismo, pero también ideal 
para disfrutar a pie, etapa a etapa, recorriendo el corazón del sur de 
Andalucía.

La aventura comienza en Alcalá la Real, punto de partida de una 
primera etapa dominada por el icónico olivar. Es un escenario de postal 
donde las colinas onduladas se salpican de castillos y pueblos blancos, 
dibujando una ruta marcada por el murmullo de los ríos y manantiales 
que dieron origen a sus pequeñas poblaciones.

     

MORE THAN 320 KM, 3 PROVINCES AND 25 MUNICIPALITIES: 11 
STAGES TO EXPERIENCE THE TRUE ESSENCE OF THE SOUTH.

The GR 341 transforms Caminos de Pasión into a unique experience for 
those seeking nature, sport, and authenticity. This long-distance trail 
links the inland heart of Andalusia, connecting the ten historic towns of 
the route through an itinerary that goes far beyond physical travel: it is 
a deep immersion into the landscape, culture, and Andalusian identity.

The route is designed with cycle tourism in mind, but it is also ideal for 
exploring on foot, stage by stage, through the heart of southern 
Andalusia.

The adventure begins in Alcalá la Real, the starting point of a first stage 
dominated by the iconic Andalusian olive groves. It is a picture-perfect 
landscape where rolling hills are dotted with castles and whitewashed 
villages, tracing a route shaped by the murmur of rivers and springs that 
gave rise to its small settlements.

ALCALÁ LA REAL | JAÉN

Alcalá la Real te invita a descubrir una historia forjada en la frontera, 
donde culturas y civilizaciones han dejado una huella única. Domi-
nando el paisaje, la imponente Fortaleza de la Mota —Monumento 
Nacional desde 1931— se alza como símbolo de su pasado andalusí 
y y punto estratégico en la conquista cristiana.

Pasear por sus murallas, torres y atalayas es viajar en el tiempo en 
un entorno de extraordinaria belleza. 

Hoy, esta ciudad viva y acogedora, combina su rico legado histórico 
con un carácter abierto, ofreciendo al visitante una experiencia 
auténtica en la encrucijada natural de las provincias de Jaén, 
Córdoba y Granada.

Alcalá la Real invites you to discover a history forged on the frontier, 
where cultures and civilizations have left a unique mark. Dominating 
the landscape, the imposing La Mota Fortress —a National 
Monument since 1931— rises as a symbol of its Andalusian past and 
strategic stronghold during the Christian conquest. 

Walking along its walls, towers, and watchtowers is like traveling 
back in time through a setting of extraordinary beauty.

Today, this vibrant and welcoming city combines its rich historical 
heritage with an open and friendly character, offering visitors an 
authentic experience at the natural crossroads of the provinces of 
Jaén, Córdoba and Granada.

La Semana Santa de Alcalá la Real sorprende por su originalidad y 
riqueza repleta de matices, entrelazando tradición y magestuosi-
dad de forma única. Destacan sus singulares pasos mímicos, 
auténticas representaciones vivas de la Pasión que fusionan el 
teatro religioso con la devoción popular.

El momento más emblemático tiene lugar la mañana del Viernes 
Santo, cuando el centro histórico se transforma en un gran 
escenario. Escenas como la Venta de Judas, el Lavatorio de Pilatos 
o la Lanzada cobran vida ante el visitante en una experiencia 
sobrecogedora.

Esta celebración refleja la identidad de una ciudad que fue cuna de 
imagineros genios del barroco como Pablo de Rojas y Martínez 
Montañés, manteniendo un equilibrio perfecto entre la religiosi-
dad y el ambiente festivo.

La Cuaresma
Durante este tiempo de vísperas, existen dos citas ineludibles:

La Noche de Lumbres y Tambores: Cada 18 de marzo, víspera 
de San José, el sonido de las bandas de las cofradías inunda las 
calles. Los vecinos encienden hogueras junto a las hornacinas 
del santo para compartir y degustar los mejores productos de 
la tierra.

Vía Crucis de la Unión Local de Hermandades: Un acto 
solemne que marca el inicio espiritual de la Pasión cada 
Miércoles de Ceniza.

La Cuaresma es, además, la ocasión ideal para saborear la 
gastronomía de vigilia, descubrir los talleres de artesanía cofrade y 
explorar los museos a través de interesantes visitas guiadas 
temáticas.

Otras fiestas religiosas 

El Día de la Cruz, cada primer día de mayo.

El Corpus Christi, con altares que engalanan sus calles.

Fiestas Patronales de la Virgen de las Mercedes en agosto. 

Las Fiestas del Cristo de la Salud y Angustias en septiembre.

SEMANA SANTA Pregones de Pasión
HOLY WEEK  Proclamations of the Passion 

Holy Week in Alcalá la Real captivates visitors with its originality 
and rich diversity of traditions, blending heritage and grandeur in a 
truly unique way. Among its most singular features are the ‘pasos 
mímicos’—remarkable live reenactments of the Passion that 
combine religious theatre with popular devotion.

The most emblematic moment takes place on the morning of Good 
Friday, when the historic centre is transformed into a grand stage. 
Scenes such as the Sale of Judas, Pilate’s Washing of Hands, and 
The Piercing with the Lance come vividly to life, creating a deeply 
moving experience for visitors.

This celebration reflects the identity of a city that was the 
birthplace of great Baroque sculptors such as Pablo de Rojas and 
Martínez Montañés, maintaining a perfect balance between 
religious devotion and festive atmosphere.

Lent
During this season of preparation, there are two unmissable 
events:

The Night of Bonfires and Drums: Every 18 March, on the eve 
of Saint Joseph’s Day, the sound of brotherhood bands fills the 
streets. Neighbours light bonfires beside the saint’s shrines to 
gather together and enjoy the finest local produce.

The Stations of the Cross of the Local Brotherhoods Union: A 
solemn procession held every Ash Wednesday, marking the 
spiritual beginning of the Passion.

Lent is also the perfect time to savour traditional Lenten cuisine, 
discover workshops dedicated to Holy Week craftsmanship, and 
explore museums and brotherhood houses during exclusive 
themed visits.

Other Religious Festivals
The Day of the Cross, celebrated every 1st of May.

Corpus Christi, when altars beautifully adorn the streets.

Patron Saint Festivities in honor of 'Virgen de las Mercedes', 
held in August. 

The Festivities of ‘Cristo de la Salud y Angustia’s, celebrated in 
September.

UN ABANICO DE EXPERIENCIAS
A WIDE RANGE OF EXPERIENCES 

P���������: El gran emblema del municipio es la imponente 
Fortaleza de la Mota, que alberga tesoros como la Alcazaba o 
la Iglesia Mayor Abacial. El Centro de Interpretación Vida en 
la Frontera acerca al visitante a su apasionante historia.

A sus pies, el corazón de la ciudad esconde rincones 
cautivadores, desde el encanto de la Calle Real hasta la 
majestuosidad del Palacio Abacial. Un paseo que te permite 
descubrir también su herencia sacra, visitando templos 
imprescindibles como Consolación, San Juan o San Antón.

El recorrido culmina en el pintoresco Barrio de las Cruces, 
cuyos miradores regalan las mejores vistas de la ciudad 
fortificada.

R������ G�����������: Destaca por sus productos locales 
de alta calidad, como el aceite de oliva virgen extra, vinos con 
IGP, cerezas y quesos artesanales. Platos típicos como la 
"secretaria" y una cuidada repostería definen su mesa.

F������ � T����������: Alcalá la Real combina tradición y 
modernidad en un calendario festivo lleno de vida. Celebraciones 
como la Candelaria o la Fiesta de San Juan mantienen vivas sus 
raíces populares, junto a citas destacadas como la Feria Chica de 
San Antonio y la Feria Real de San Mateo.

En verano, la ciudad se renueva con propuestas como 
Atardeceres en la Frontera, que aúna música y gastronomía 
en la Fortaleza de la Mota, y Etnosur, un encuentro 
multicultural de referencia internacional con música, teatro, 
circo, talleres y sabores del mundo.

H�������: The town's greatest landmark is the imposing La 
Mota Fortress, home to treasures such as the Alcazaba and the  
Main Abbey Church. The Life on the Frontier Interpretation 
Centre brings visitors closer to its fascinating history.

At its feet, the heart of the city hides captivating spots, from 
the charm of Calle Real to the majesty of the Abbatial 
Palace. A stroll through the city also reveals its sacred 
heritage, with must-see churches such as Consolación, San 
Juan and San Antón.

The route ends in the picturesque Barrio de las Cruces 
neighborhood, whose viewpoints offer the finest views of the 
fortified city.

G���������� R�������: Alcalá la Real stands out for its 
high-quality local products, such as extra virgin olive oil, PGI 
wines, cherries, and artisan cheeses. Traditional dishes like 
“secretaria” and its refined pastries define the local cuisine.

F�������� ��� T���������: Alcalá la Real blends tradition and 
modernity in a lively festive calendar. Celebrations such as La 
Candelaria and the Saint John's Eve keep folk traditions alive, 
alongside major events such as the St. Anthony’s Fair and the St. 
Matthew’s Royal Fair.

In summer, the city comes alive with events such as Sunsets on 
the Frontier, which combines music and gastronomy within La 
Mota Fortress, and Etnosur, an internationally acclaimed 
multicultural festival packed with music, theatre, circus 
performances, workshops, and flavours from around the world.

Una travesía única por el corazón geográfico del sur. Una ruta 
cultural diseñada para quienes desean conectar con la historia, 
el arte, la gastronomía, las tradiciones y la emoción de ciudades 
legendarias: Alcalá la Real, en Jaén; Baena, Cabra, Lucena, 
Priego de Córdoba y Puente Genil, en Córdoba; y Carmona, 
Écija, Osuna y Utrera, en Sevilla. 

Mucho más que un viaje; una experiencia única

Nuestros municipios son escenarios de siglos de historia que 
siguen vibrando en sus calles. Aquí, el patrimonio monumental 
se funde con una forma de vida auténtica, donde el pasado se 
respira en cada rincón y en el carácter acogedor de sus gentes.

El Ritual de un Pueblo: La Semana Santa

El universo fascinante de la Semana Santa es el hilo conductor de 
nuestra cultura. Más allá del fervor, descubrirás un despliegue 
social y emocional que define nuestra identidad. Es la Andalucía 
más profunda y vibrante, donde la tradición se vive y se siente 
los 365 días al año.

A unique journey through the geographical heart of southern 
Spain. A cultural route designed for those who wish to connect 
with the history, art, gastronomy, traditions and spirit of 
legendary towns and cities: Alcalá la Real, in Jaén; Baena, Cabra, 
Lucena, Priego de Córdoba and Puente Genil, in Córdoba; and 
Carmona, Écija, Osuna and Utrera, in Seville.

More than a journey. A unique experience

Our towns are living stages of centuries of history that still 
resonate through their streets. Here, monumental heritage 
blends seamlessly with an authentic way of life, where the past 
can be felt in every corner and in the warm character of its people.

The Ritual of a People: Holy Week

The fascinating world of Holy Week is the common thread of our 
culture. Beyond religious devotion, it reveals a rich social and 
emotional heritage that defines our identity. This is Andalusia at 
its most authentic and vibrant, where tradition is lived and felt 
365 days a year.

    CAMINOS DE PASIÓN 
Una ruta para sentir el corazón de Andalucía

A Route to Feel the Heart of Andalusia

Encrucijada de caminos
At the Crossroads

PASIÓN365
Con ‘Pasión 365’, la Semana Santa se vive durante todo el año. Un calendario de experiencias que 
tiene en la Cuaresma y en los Días de la Red Europea de Celebraciones de Semana Santa y Pascua, 
en otoño, sus grandes momentos, invitando a descubrir el patrimonio histórico, artístico, cultural 
y devocional de nuestros municipios a través de visitas, museos, talleres y experiencias que 
mantienen viva esta tradición los 365 días del año.

With Pasión 365, the spirit of Holy Week can be experienced throughout the year. A calendar of 
unique experiences, centred around two key moments: Lent and the European Days of the 
European Route of Holy Week and Easter Celebrations in autumn, that invite you to explore the 
rich historical, artistic, cultural and devotional heritage of our towns through guided tours, 
museums, artisan workshops and authentic experiences that keep this centuries-old tradition 
alive every day of the year.

Vive la Semana Santa 
los 365 días del año

Experience the spirit of 
Holy Week, 365 days a year


